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HUCTOYHHUKU MPOUCXOKIEHUA
PPAZEOJOI'MYECKUX EIUHNILL
B COBPEMEHHOM AHIVIMMICKOM SI3BIKE

B cmamve paccvampusaromes paznuuHbie UCHOUHUKY NPOUCXOHNCOCHUS (pa3eo-
JIOZUUECKUX eOUHUY 68 COBPeMEHHOM aHemutickoM asvike. [updepenyupyomes gpaseo-
JIO2U3MBI UCKOHHO QHETUTICKUE, MENCLAZLIKOBbIE 3AUMCIMBOBAHUS, GHYMPUAZLIKOBbIE 3a-
UMCMIBOBAHUSA, 3AUMCINBOBANUS 8 UHOA3LIUHON (hopme.

KiroueBble ci10Ba: cOBpEeMEHHBIH AHITMIACKUI SI3BIK, (Pa3eolIoT s, IIPOUCXOK/Ie-
HHE, 3aMMCTBOBAHUSL

The article discusses various sources of origin of phraseological units in modern
English. Original English (phraseological units, interlingual borrowings, intralingual
borrowings, borrowings in a foreign language form are differentiated.

Keywords: modem English, phraseology, origin, borrowings.

Hcrounukw TIponcXokaeHIA ()pa3ecoa0TH3MOB B AaHIIHICKOM S3bIKE OUCHB
pazHoo0Opa3zHbl. [10 MPONCXOKICHUIO AHTTMHCKIE (HPa3ecoTOTH3MBI MOYKHO Pa3-
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JEIMTh HA JBa KJacca: 1) MCKOHHO aHTIMUCKHE, 2) 3auMCTBOBAaHHEBIC [1]. 3a-
HMCTBOBAHHBIC (DPA3COIOTH3MBL, B CBOI0 OUEPEIb MOAPA3ICIIIIOTCS HA MCKbA-
3BIKOBBIC H BHY TPHA3SHIKOBEIC [2]. Taroke 3aMMCTBOBAHHS B HHOSA3BIMHOM (popMme
BBIICIIFOTCSL B 0COOVIO Tpymimy. Takum 00Opa3oM, MOKHO BBIACIHTH HCTHIPE
TPYIIbI €AUHUL 1) HCKOHHO QHITIMHUCKHE; 2) MEXbA3BIKOBBIC 3aMMCTBOBAHMUSL,
TO €CTh TE, KOTOPHIC 3aMMCTBOBAHBI M3 HHOCTPAHHBIX S3BIKOB IMYTEM TOTO MM
HMHOTO BUJA MEPEBOA; 3) BHYTPIA3BIKOBBIC 3aMMCTBOBAHHUSA, TO E€CTh T€, KOTO-
pBIE 3aMMCTBOBAHBI U3 AMEPHUKAHCKOTO BAPHAHTA AHTIMHICKOTO SI3BIKA; 4) 3amM-
CTBOBAHHBIC TOJIBKO B HHOSI3BIYHOH (hopme [3]. Taxske MHOTHE (hpa3coNOTH3IMbI
BOCXOAT K NOCIOBUIAM [4; 5; 6], Kak mpaBUIIO, U3 COCTABA AKTUBHBIX CIUHUI]
MOCIOBHYHOTO (hoHAA s3BIKA [7; 8].

BonpmuHCTBO (Ppa3conoru3MoB B COBPEMEHHOM AHIIMICKOM S3BIKE HC-
KOHHO AHITHHACKUE, a WX aBTOPHI HEH3BECTHBL. OHH CBA3aHBL.C TPATULIMH,
OOBIMAsIMH U TIOBEPhSIMH AHTTIMHCKOTO HAPOAA, 4 TAK K& HEMATOBAKHYIO POIIh
CBITPATM UCTOPHYCCKHE COOBITHS, mpeaanus. PpazcoIOTHUCCKHE CTHHHUIIBI
CBSI3aHbI C AHIIMHCKUMU peanwsiMu: Be born within the sound of Bow bells —
«poautscsa B JIoHOOHE» (B HeHTpe JIOHTOHA HAXOAWTCA U3BECTHAS CBOMM KO-
JIOKOJILHBIM 3BOHOM IICPKOBH St. Mary-le-Bow). ®pa3coaoTHICCKUC CIMHAIIBI
OTPAKAFOT TPATUIMK M OOBINAM AaHIIMHUCKOTO Hapoxa: Cut somebody off with
a shilling — « THIIATH KOTO-TO HACNEACTBA»-(3aBSINATEIIN YaCTO OCTABILLIA JIH-
IICHHBIM HACICJCTBA OJWH INWJLTHHT. B-OKA3aTEIECTBO TOTO, YTO JIMIICHHUC
HacneAcTBa OBLIO IpeIHAMEPEHHbBIM); Dance attendance on somebody — «yBu-
BaThCS», «OETaTh 3a KeM-JIMO00» ,«OBITh BCETAAa TOTOBBIM K YCIyTaM KOTO-JIHOO0»,
«XOIWTh HA 3aJHHUX JANKAX TEPEA KEM-THOO0» (M0 CTAPHHHOMY AHITTHHCKOMY
00BIMar0 HA CBAIEOHOM BEYEPE JOKHA OBIIa TAHIICBATH C JFOOBIM TOCTEM, TIPH-
TJIACHBINNM €€ HA TaHEW); Sit above the salt — 3aHUMATH BBICOKOC TIOJIOKCHHC B
oOrmmecTBe u sit below the salt — 3aHEMATH CKPOMHOE OOMIECTBEHHOE TTOIOKCHHUC
(0 cCTapUHHOMY AHITUIMIICKOMY OOBIMAF0 COJIOHKY CTABMIIM IIOCCPEIUHE CTOIA,
TIPUYEM 3HATHBIX TOCTEH CaXKajM 3a BEPXHUM KOHIIOM CTOJIA, 4 HE3HATHBIX T0-
CTCi, OCTHBIX. POACTBCHHHUKOB H CIYT — 32 HIDKHUM). Ppa3eonoTHICCKAC SaH-
HUIIBI CBSI3AHBI C IMCHAMH AHDJIMICKUX MICATENCH, YICHBIX, KOpoJei: Robson s
choice. =~ «BBIHYXICHHBIN BBIOOP», «BBIOOP IO HEBOJC» (MO MMEHH PoOCOHa,
cozepskarests IaTHoH koHromHY B KemOpmmke B X VI Beke, KOTOPBIi 00s1361BaT
CBOMX KJIHCHTOB Oparh TOIBKO OMIDKANIIYIO K BEIXOAY Jomazas). dpasecomnoru-
YCCKHC CAMHHUIIBI CBA3AHBI C MOBEPBAMHE: Have kissed the Blarney stone — «OBITH
JBCTELOM» (MO MPEAAHMIO, KAKABIM, MOLEIOBABIIMN KAMEHb, HAXOUIIIUNUCA B
3amke brmapuu B Mpnanamu, monydan gap aecTuBOH peun); A peeping Tom —
«uepecuyp JOOOMBITHBIN 4EIOBEK» (B JercHzae o yenu lomuse, skeHe rpada
MepcuiCKOTO, PacCKa3bIBACTCS, YTO Tpa) HANOKIII HEMOCHIIBHBIH HAJNOT HA
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skurencit ropoga Koserrpu. Korna mexm ['ogusa 3acTymunacs 3a HuX, rpad cka-
3alL, YTO OTMEHUT HAJIOT, €CITH Jieau [ 0711MBa OCMEIHTCA MPoeXarh OOHAKEHHOH B
TIOJIZICHB YePe3 BECH Topo. UToObI HE CMYIIATh €€, BCE KUTCIIH 3aKPHLTH CTABHU
CBOMX T0MOB. EMHCTBEHHBIH, KTO CTAJ MOJCMATPHBATh B LICJKY, OBLI HOPTHOH
TomM, KOTOPOTO TYT K& MOpa3uia ciaenora). Ppa3eoIOrHueCKUe CIUHULBI CBS-
3aHBI C acTpojoTueH: Be born under a lucky star — pomutcs MO CUACTIHBOH
3Be300H; The stars were against it — cama cynp0a MPOTHB 3TOTO.

3HAUUTENbHAS YaCTh (DPA3CONIOTH3MOB B AHIIMHCKOM SI3BIKE BOCXOIHT
K KPBLIATBIM CIOBAM H3 JHUTEPATYPHBIX HCTOYHHKOB [9]. ®paseomormyeckue
enuHUUEl w3 npomsseacHui Y. lllekcmmpa: A fools paradise («Romeo and
Juliety) — mpu3paunoe cuactee, Mup (hauTazmi. Opa3coTOrH3MbL OHOICHCKOTO
TIPOMCXOKIACHUS, KOTOPBIC YAaCTO BO MHOTOM PACXOIATCS C MX. OHMOICHCKHMHU
nporotunamu: 1o kill the fatted calf — 3ak0m0Th YIUTAHHOTO TENbLA (I yTO-
IICHUS ONYTHOTO CBHIHA), T.€. BCTPETHTD PAAyIIHO, YTOCTUTH JIyHUIINM, UTO €CTh
B AoMe; 10 apple of Sodom — KpacuBbI, HO THHJIOH IUIOX, OOMAaHUMBBIH yCIIEX.
HcTOYHHKOM HECKOTBKHX (H)PA3COTOTH3MOB ABIICTCS MOTATBCHHUK («The Book
of Common Prayer»): for better or for worse < Ha'pagoCTh 1 rope, B CHACTHE U
HecuacTse;, From the bottom of one's heart.— 0T BCETo cepara, OT BCCH AyINu.
DpazeoTOTHIECKUE CAMHALBI BOCXOIAT KiHAPOIHOM peyuw: [n for a penny, in for
a pound — pUCKHYJ Ha ICHHHU, PUCKYH A HA (DY HT; B3SLUICS 3a I'Y3K, HE TOBOPH, UTO
HE MOXK; Bite off more than one can chew — B34Th B pOT OOIBINE, YEM MOKCIIb
TIPOTIIOTHTS, T.€. B3ATHCS 32 HEMOCUJIBHOE JCTI0, OPEIIEK HE 1Mo 3y0am, eyo He
IO TUTEHY.

TaxuM 00pa3oM, HCKOHHO AHTTTHHCKHE (PPa3COOTHUCCKAC CANHHIBI 3aHHU-
MAlOT B COCTAaBE YCTOHHMBBIX CAMHWI[ COBPEMCHHOTO AHIJIMHCKOTO SI3BIKA J0-
BOIILHO OOJBIIYO «HUIIY» BO BCEM CBOEM MHOTOOOPA3HH.

He meHbIIee KOTHYECTBO B AHTIHICKOM S3BIKE M (PPa3COTOTHUECCKHUX
CAMHHUI, 3aUMCTBOBAHHBIX M3 APYTHX A3BIKOB. BONBIIOE YHCIO AHTIIMHCKAX
(hpa3conoOTH3MOB CBSI3aHHO C AHTHYHOW MH(OJIOTHEH, HCTOPHEH, TUTEPATy -
poii: Achiles’ heel — axunnecosa naTa; the apple of discord — s010K0 pazno-
pa; the-golden age — 301070 Bek. @Pa3cOMOTHUCCKUC 3AaUMCTBOBAHHA H3
(panmysckoro s3b1ka: Castles in Spain — «BO3IYIIHBIC 3aMKI», 3TO BBIPasKe-
HHE CBJI3aHO CO CPEIHEBEKOBBIM repomueckuM 3mocoM Chansons de Geste,
TepOM KOTOPOTO, PHILAPH, MOIYYAId B JIMIHOC BIAJCHHE CHIC HE 3aBOCBAH-
Hble 3aMKH B Mcmanun. ®pa3eonornyeckue 3aMMCTBOBAHMS W3 HEMEIIKOTO
S3BIKA HCMHOTOYHCICHHBL, blood and iron — «xene30 U KpoBb», Oecmoman-
HOC NMPHMCHCHHE CHIBI — HMPHHIHWI ITOJHUTHKHA bucMmapka, crpeMuBIerocs
00beIMHUTH [ epMaHUIO CHIION TIPY CCKOTO OPY XKWL, speech is silver, silence is
golden — «coBa cepeOpo, MOTIAHHUE 30I0TOY, OCIOBHIIA BIICPBEIC BCTPCUA-
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ercay T. Kapneiina. B aHruiickoM SI3pIKE HMMEETCS HECKOIBKO ()Pa3eoaoTH3-
MOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 HCITAHCKOTO SI3BIKA: hlue blood — «rommy0as KpoBb»,
ApPUCTOKPATHUCCKOE TPOUCXOKACHUE; tilt at windmills — «cpakaThCs C Be-
TPSAHBIMH MCJIBHUIIAMH, JOHKHXOTCTBOBATH». HECKOIBKO M3 TOJIAHACKOTO
s3bIKA: forlorn hope — 1) OTpsiA, BHIONHAOIIUN OTIACHOE 3aJaHHUE WIH 00-
PEUCHHBIN HA BEPHYIO THOETH; 2) Oe3Hane)HOE, THOI0¢e Aen0. EcTh e uHmIIIbI
W W3 KHTAHCKOTO SI3bIKA: [oSe face — MOTEPATH MPECTUK, OBITh YHIKCHHBIM,
obecuemeHHbIM. Y3 marckoro s3bika: an ugly duckling — «raakuii yTEHOKR,
YEJOBEK HECIPABEIINBO OIICHCHHBIM HU)XC CBOMX JOCTOHMHCTB, KOTOPBIC
MPOSIBISIFOTCSI HEOKHIAHHO IS OKpPY’Karomux (IO 3arJaBHI0 H3BECTHOH
ckasku [.X. AHIepCceHa 0 TagKOM YTCHKS, KOTOPHIH BRIPOC M CTAIl MPCKpac-
HBIM J1ebenem). M3 pycckoro s3bika: the Sick Man of Furope — «00XbHOH
uenoBeK EBpomsl», Tak HasbBald poccuiickuil mape Hukomai 1 Typouro B
1853 roay; B HacTodAmee BpeMs Tr00as eBpONCHCKAs CTPaHbI, HAXOJMIASCS
B TSDKCJIOM SKOHOMHYCCKOM IOJIOKCHHH.

Taroke UMEI0T MecTO (HPa3eoTOTH3MBI, BOCXOSIIIE K apaOCKOH IuTepary -
pe. U3 cka3ok «ThICS4U B ONHOM HOYM» B AHTTHHACKHH SA3BIK MIPHIILTO HECKOJIBKO
BeIpaKCHUI: Aladdins lamp — BommucOHaa naMma AnagIuHA — TATHCMAH, BbI-
MOJHAIOMIMI Bee Jkenanus coero piagensua. C 3Toif ske cka3koH CBA3aHO rub
the lamp — neTKO OCYLICCTBUTH CBOC XKeqlanue, Alnaschar’s dream — mycTbie
MeuThl, (paHTazupoBanue; the old man.of the sea — 9eI0BEK, OT KOTOPOTO TPYIAHO
OTBSI3ATHCSI, OTJCIATHCS, HABI3UUBBIN YCITOBEK — HAMEK HA 3MH30 B OJHOH 3
CKa30K, B KOTOPOH PacCKa3biBaeTCs, kKak CHHAOAA-MOPEX0T HUKAK HE MOT H3-
0aBHUTHCA OT CTAPHKA, YCCBIIETOCS EMY HA TUICHH.

Caexyer 3aMETHTB; {TO HCTOYHHKH 3aHMCTBOBAHHSA TOTO HMIH HHOTO
(hpazeonoruzmMa HE BCEINA VIACTCS YCTAHOBHUTDH C JOCTATOYHOM TOUHOCTHIO,
TaK Kak MHOTHE (hpa3cOIOTH3MBI COBIANAIOT B PA3HBIX SI3BIKAX 03 KaKMX-
TrO0 3aMMCTBOBaHMI. Takue mapaaieIn HCOOXOIUMO YUHTHIBATH IPH BBCIC-
HUHU (hPa3conOTH3MOB B YUCOHBIH MPOLECC MPH NMPENOAABAHIY AHTIHHCKOTO
SI3BIKA KaK HHOCTPaHHOrO B By3e [10, 11; 12; 13; 14], moCKOAbKY mapaieiab-
HOC CYIIECTBOBAHNE B PA3JIMYHBIX SI3BIKAX OJHUX H TEX JKC BRIPAKCHUH MOK-
HO OOBSCHHUTH OOIMHOCTHIO YCIOBHMH KH3HH HAPOAOB, TOBOPAIIUX HA 3THX
SI3BIKAX, OOIHOCTHIO OOBIMACB, TPAAUIHH H SIEMEHTOB HAPOJHOW MyIPOCTH.
OcCOOCHHO 3HAYUMBIM SIBISICTCSH CAMHHYHOE YMOTPEOICHHE JIEKCHYCCKUX
CAMHHI B cOCTaBe (hPa3ecoIOrn3Ma, YKAZhIBAIOIINX HA €TO MPOUCXOXKICHHUE,
YTO HEOOXOIWMO YUHTHIBATH MPH W3YUCHUH JCKCHUECKOM CTOPOHBI aHIIIHH-
CKoH peun [15; 16; 17]. BaxxHO mpH 3TOM pa3TpaHUYUBATH MPOUCXOKICHUE
(hpa3conOTHICCKUX COAWHUI ¥ MMAPEMHUOJIOTHUECKHX CAMHHUII, IIOCKOIbKY Ha-
psay ¢ Gpa3eooTHEH B A3BIKO3HAHUH C(DOPMHUPOBATACH U AKTUBHO Pa3BUBA-
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€TCA B MOCIEAHEE ACCATHICTHE HOBASA COBPEMEHHAA HAY YHAS JUCHUNIINHA —
nmapemuosorus [18; 19; 20].

Ha namr B3mmia, 3Hanme (pa3ecoIOTHH WHOCTPAHHOTO SI3BIKA — 3TO
OIMH W3 3HAYUMBIX (JAaKTOPOB OBIANCHHS MCKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIH-
eif [21], mo3TOMY B CTPYKTYPY VUEOHBIX ITOCOOMIT MO AHTIHHCKOMY SI3BIKY
KaK HHOCTPAHHOMY [22] menecoo0pa3HO BKIFOYATH CBSACHHSI O MPOUCXOK-
JECHHUH OTACIBbHBIX (PPa3coIOTH3MOB U3 YHCIA HAMOO0JIEE aKTHBHBIX B PCUH
CJHHHII.
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